
7  J’étudie le « Miaou » 

 

  J’ai décidé de mettre à profit ces longues soirées d’hiver 

pour étudier la langue « Miaou ». Comme je l’ai signalé, Nana ne parle 

pas français et moi je ne parle pas miaou. C’est une langue très 

difficile, complexe  qui ne comprend qu’un mot mais selon la façon 

dont il est prononcé il possède  différentes significations. Je finis par en 

interpréter certaines quand Nana me parle. Nana quant à elle, a 

repéré deux très beaux mots de la langue française qui la font 

intensément réagir; croquettes et lolo (lait) plus  un autre ; « peut pas » 

qui la fait s’enfuir et se cacher sous le divan. Comme, à part cela,  elle 

ne fait aucun effort pour parler ma langue et que je suis bavarde, 

j’aimerais par exemple lui parler d’Elio di Rupo, de Donald Trump,  il 
faut bien que j’apprenne la sienne. Hier soir donc pendant l’heure que 

je consacre  à l’étude j’ai fait différents essais de prononciation et l’un 

d’’eux utilisant le mode  « Accelerando poco, crescendo, forte » a 

interpellé Nana qui debout s’est mise à regarder autour d’elle. J’en ai 

conclu que cela voulait dire: « attention présence probable 

d’étrangers ». Forte de ce premier succès, J’ai résolu de mettre au 

point   un dictionnaire « Miaou- Français. »  

 

 

 

 


